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Ga p r iv i.
Hiába roppant az örökség,

Az örökös nem parvenü.
Remegni oktalan ne tessék,

A német egy ■— s a szíve hű.

A vaskanczellárt félretették,
De nem az érett észt s erőt.

-Tó csillag jár e nép felett még, 
Hanyatlás még nem bántja őt.

Uj ember áll bölcsen, nyugodtan 
A vaskanczellár őrhelyén —

8 halandó nincs pótolhatatlan,
S nem nyert homályt a régi fény.

8 mint ezelőtt, ma sem csekélyebb 
A kanczellári szó biz’ ott;

8őt tán az elméssége mélyebb 
8 színe — kevésbé elhízott.

Ma is a béke szép galambját 
Repíti ez a szó tova,

8 a vaklármának vészharangját 
Nem húzza már sok ostoba.

A könnyüvérü zsurnaliszta
Kikap, ha Ilire rossz, hamis . . .

Egy szóval: sorsát jóra bizta 
Germánia megint, ma is.

Az ideges béke.
Az ellenőrzési szemlén egy tiszt kiderítette, hogy 

Csülök Marczi, Bocskor Jóska és Csibére Máté tar
talékos katonák kibújtak a fegyvergyakorlat kötele
zettsége alól olyképen, hogy a manipulás őrmesternek 
a szemét nehány szál Virginiával kiszúrták.

A  dolog nyilvánvalóvá lett, az újságok kiírták 
és lön nagy izgatottság és rémület mindazon népek 
közt, melyek a béke oltárai köré gyűltek össze áldozni.

És lön nagy siirgölődés-forgolódás, és diplomá- 
cziai jegyzékváltás.

Caprivi gróf -  Kálnoky grófhoz.
A Béke szent nevére! Önök nem gyakorolják 

eléggé a fegyvert. Mint legjobb forrásból értesülök, három 
hadtestük egész nyáron nem tartott fegyver gyakorlatot. 
Pedig (Waffen-) TJébung nacht den Meistcr! A hármas 
szövetség egységére kérem, vegye figyelembe, hogy a 
katona első kötelessége lépést tartani. Reményiem, még 
annyira katonák, hogy vélünk lépést tartsanak.

C aprivi m. p.
*

Kálnoky gróf —  Caprivi grófhoz.
Ámbár nem három hadtestünk, hanem csak három 

tartalékos emberünk húzta ki magát a fegyvergyakorlat 
alól, mindazáltal a Béke érdekében ezt is élénken saj
nálom. Már intézkedtem, hogy ilyen sajnálatos eset 
többé elő ne forduljon. A hűtlen őrmestert élcsapatom, 
a három katonát pedig hat hónapra bezáratom.

Kálnoky ni. p .
*

Caprivi gróf —  Kálnoky grófhoz.
M it! ? Ön a három katonát becsukatja ? A Béke 

szerelmére! Inkább hat hónapon át folyton gyakorol
tassa velők a fegyvert. Es azt az őrmestert ön el akarja 
csapatni? Hát annyi katonánk van már, hogy él is 
kergessük ? A szövetséges hadsereget nem szabad 
megcsonkítani. De ha már megtörtént, a Béke ellen 
elkövetett ezt a merényletet úgy teheti jóvá, ha az 
elbocsátott őrmester helyett két hadtesttel pótolja az
ármádiát. C aprivi m. p.

*

j

f

Ha nincsen Bismarck, van helyette 
Caprivi —  s ez se léha báb;

Őszinte s bölcs beszédje, tette —
r

Es a világ csak mén tovább.

Azt vallja eddig mind a próba:
Az uj Bismarck is jó, derék —

8 nyugodtan alszik Európa
Die Wacht am Rhein áll egyre még.

Kálnoky gróf —  Caprivi grófnak.
Szívesen követném tanácsát, de nincs pénz!

Kálnoky m. p.
*

Caprivi gr. —  Kálnoky grófnak.
Hát a delegáczió mire való?

C aprivi m. p.
*

Kálnoky gr. —  Caprivi grófnak.
Igaz! - Béke ?

Kálnoky m. p.

Béke!
Caprivi gr. —  Kálnoky grófnak.
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t  Hunfalvi Pál. -A _  „ f e n e g y e r e k e  te\.“
— Delegáeziós szavalatok. —

Nemes, derék fajnak nemes, derék 11a —
Sose kellett volna ennek meghalnia. 
Szinmagyarrá lett a szepesi szász vérből,
S „hetumoffer“ -eknek tuczatjával ért föl.

Iliztos tudásában, buzgó a dologban —
S szive nemzetünkért nem mint szalma lobban, 
Hanem ég, világit s melegít egyformán,
Mint fenyő, mely ott nőtt a nagy Tátra ormán.

Nemzetünkért lángolt híven mindhalálig.
Amit tön: dicsünkre s nagy hasznunkra válik. 
Áldás a porára, áldás emlékére —
Áldás minden csöppnyi hű szepesi vérre!

Apró Iprek.
X Személyi hirek. Zichy Jenő gróf világtárlati 

mozgalom-indítnok és hölgyfutár Csobolyóra utazott, hogy 
Jtcze-Pintyö Gábort a világtárlat eszméjének megnyerje. — 
Szemlesz Ábris negyvennyolczas párti üldözött és fejalatti- 
párna-kirántó Wekerie megbízásából adóhátralék: hivatalos 
hajtóvadászatra rándult. — Károlyi Gábor gróf hangászati- 
tul-liczitátor és »abbáziai« forradalmár, a múlt éjét nyu
godtan töltötte. — Korom-Fekete József ismert nevű kémény
mászó sportsmani diadal-utjáról most indul lefelé. — Irányi 
Dániel ismert nevű köz- és magán erkölcs-géniusz a pápához 
fordult, hogy a naptári évszámot 1891-ről 1848-ra igazítsa. — 
Hébár-Szopilc Márton borászati csap-őr és kóstolászati nyelv- 
csettentnök, nem utazik a chicagói világkiállításra,

O  Végre elhatározták, hogy az Újépületet kisa
játítják. Akiket érdekel a dolog, azoknak megsúghat
juk, hogy az Uj-épület helyébe több uj épület jön. 
Egy kaszárnya helyett egy egész kaszárnya-sor. Az 
üres telket u. i. házhelyeknek osztják fel.

jj. A miskolczi csizmadiák megválasztották Appo- 
nyi Albert grófot dísz-atyamesterüknek, mert a csizma
dia czéhnek ő tesz legtöbb hasznot: politikai czélokra 
ő koptatván legtöbb csizmát az országban és politi
zálni is szeretvén.

+  Giers orosz külügyi minister urnák úgy Monzában 
mint Berlinben és Parisban nem voltak külön czéljai. Lega
lább nem ért el semmit. Ha pedig az ember valahová nem ér el, 
akkor nem is lehetett neki czélja.

-> A Falb jövendölte kritikus napok nem követ
keztek be. Se zivatar, se földrengés, se viharos időjárás. 
Az Apponyi borsodi útja sem hozta ki a természetet 
az ő sodrából; a miskolczi bevonulás sem okozott ele
mentáris rázkódást; csupán mérsékelt lagymatag szellő 
volt konstatálható, amelytől még a kocsonya sem fagy 
meg.

X Ujság-'Stilus. Azokon a tvaggonokon, amik a 
in. államvasutaknál hiányzanak, fog a Baross dicsősége 
hajótörést szenvedni. Ezeken a hiányzó waggonokon 
fog a Baross népszerűsége elpályázni.

Apponyi Albert gr. — Uraim! A  háború előfölté- 
tele a béke! A  béke nem háború, s aki azt meri 
mondani, hogy a háború béke, az vagy nem érti a 
stratégiai tudományt, vagy ha érti is, akkor nem 
érdemli, hogy a miniszteri székben üljön. (Bolgár 
Ferencz: Helyes ! — Beöthy Ákos: Overworking!) Sze
rény jó magam most jövék Miskolczról, a / nyikorgó 
csizmák és pislogó kocsonyáknak városából. És mond
hatom, hogy bátor teljes hadi létszámmal (13 ember, 
1 forspont) jelentem meg: egyetlen symptomával nem 
találkoztam, mely azt bizonyitná, hogy háború előtt 
állunk. És ezért, meg azért (hangosan) tudja meg az 
ország választó közönsége, hogy a nemzeti párt nem 
szavaz meg egy fillért sem! (Bauer a Kállay karjaiba 
dől és kétségbeesetten zokog.)

Beöthy Ákos. — Szeretett hadvezérem erősen kifej
tette, hogy a »Bribery és Corruption«, továbbá a 
»Telegraph« és »Eoreign Cattle Importation« bilieket, 
továbbá a »Scotsh-Irish Reform« és a »Boudberg«- 
billeket mért nem szavazhatom meg én, ő, mi, ti, ők. 
Hasztalan rejti a lord chancellor tenyerébe az arczát 
(kiáltva) — tudja meg a nemzet, hogy az ő nevéről 
keresztelt párt nem szavaz meg egy fityinget sem a 
Deíby-kormánynak! (Bauer b. csodálkozik, hogy a 
magyar nyelv ily rövid idő alatt átalakult. Szapáry meg
magyarázza, hogy Beöthy két esztendeig angolnával 
táplálkozott.)

Bolgár Ferencz (Halljuk! Halljuk!) T. dele- 
gáczió! Csatlakozom előttem és legelőttem szólóhoz. 
(Öt perez szünet.)

— Szünet után. —
Pulszky Ágost. — Apponyi Albert beszédjére 

válaszolva engedjék meg, hogy egy kis verset elskán- 
dáljak. (Beöthy: Skandál! Derültség.) Multi rixantur de 
lanct saepe caprina . . .

irre-

Ábrányi Kor. -  És mert fugit irreparabile tem- 
pus: időkimélésből is, de különösen magyar szempont
ból követelem, hogy a m. t. közös hadügyi ministerium 
át- és leiratai mi hozzánk, magyar nyelven legyenek 
fogalmazva. (Nagy hüledezés, kapkodás. Hangok: »ma- 
gyarulk — »A  kiegyezés is úgy követeli!*)

Bauer b. (lelkendez és kidülő szemmel néz segély 
végett Barkassyra.) Aber . . . meini Herrn! . . I  pin 
ganz perplex . . . denn eigentli . . . eigentli’ ungrisch . . . 
Sie wern scho’ verzeig’n . . . dős hat’s niemals nid 
’geben . . .

Beöthy Ákos. — Igenis magyarul! »Ned woahr, 
Bauer? Dős is’ was andres!« (Ábrányi K. indítványa 
nagy szótöbbséggel elfogadtatik. A k. hadügyminister 
úgy elgyöngül, hogy a kabinétból egy másikba rohan.)

Beöthy ^  (egyszerre) Séd fugit interea, fugit 
Bolaár | parabile tempus.

*
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„A jó öreg gesztenye-sütő.“
— P leb iscitu in . —

Divatba jött egy idő óta, hogy a lapok a m. t. közönséget vonják bele az újságírásba, általános erdekü kérdésekre
kérvén ki a véleményét, vagy jutalmak kitűzésével sarkalván öt a toliforgatásra.

Megindulva e biztató nyomon, a »Borsszem Jankó* szerkesztősége is plebiscitumot hirdet a következőkben :
Aki olvasóink közül e kép alá a legügyesebb aláírást — vonatkozólag teljes szöveget — küld be: annak jutalma

a B o r s s z e m  J a n k ó “ -nak egész évi ( 1 8 9 2 - k i)  folyama.
A verseny teljesen szabad. Nem szükséges, hogy a pályázó lapunk előfizetője legyen.

Budapest, 1891 dec. 4.
A „BORSSZEM JANKÓ44 szerkesztősége és kiadó hivatala
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November végén.
Még nyílnak a Házban a szói virágok,
Még zöldéi a Beöthy s Polónyi-beszéd;
De látod amottan a czifra világot?
Már lót-fut a pártok Tcortese szét.
Még itt a zsebembe’' Keczel bizodalma,
Még Szikszayban külön asztalom áll, —
De haj a remény a szivembe’ kihalva,
Méla jövömre borult a homály.

Elmúl az öt év s a honatyai élet —
(), jer  kerület, jer  ölembe ide!
Ki a megbízót a kezembe tevéd le,
Majdan nem-e tolsz mást fejem fölibe?
0  mondd, ha lemennek újra Keczelbe,
Adsz újra te megbízó levelet?
Vagy rábir-e másnak sör-bora s elve,
Hogy elhagyod érte az én nevemet ?

Ha elveszed tőlem, — mint özvegyi fátyolt 
Mandátumomat a fejfámra akaszd,
Mert meghalok én, de a síri világból 
Feljövök érte és leviszem azt.
Kitörleni véle Keczelt a szivemből!
Mely el feledé Moriturus Emilt,
K i trónok előtt is meg sose rendül 
S túlfütyörész minden fülemilt.

A „Borsszem Jankó" iarezája.

Uj irodalmi csillagok.
H iába mondják, hogy korunk meddő a költőkben 

és a realisztikus féndösziekl nem tudja méltányolni a 
verseket.

Soha sem volt több költő, és a verseket soha se 
űzették jobban mint mostanság. Ma már nem babérral 
űzetnek, hanem babbal s adnak hozzá disznó-körmöt is. 
És van-e jobb étel mint bableves disznókörömmel? 
Kérdezzétek meg nagy koszorúsunkat, nem-é a lájb- 
spájza? Miként vágyódik haza az irigyelt Bécsből, a 
császár-városból, hogy a sok pástétom és torták után 
jóllakjék disznókörmös bablevessel.

Koszorú és dicsőség helyett a realisztikus kor
társak kolbászt és oldalast nyújtanak a költőnek. 
A  minap is Csülök Máté helybeli költőt úgy jól tar
tották egy név-estén, hogy csak úgy kétfelé állt fején 
a borostyán. Agylágyi Zömötör lírikusunkat pedig 
úgy vitték lepedőben haza egy jubiláris symposion 
után, melyet abból az alkalomból ültek meg, mivel 
akkor jelent meg a »Sásudvari Messzelátó« 15-ik 
száma. Hát nem gyöngéd megbecsülése ez a költé
szetnek? Ezelőtt ott hagyták volna az utczán.

Tudunk még több esetet is, hogy a költőt a 
hálás jelenkor elárasztotta a jólét minden nemével.

M .Ia NRÓ. Deczember 6. 1891. !

Viczmándi Kalembursky Viczibáld
szóficzaviczaniodásai.

(A sKözponti* fülkéjében).

? A  hölgyek Európá
ban bag-Azsiában szók- j 
tak utazni. (Ki vele!)

? A  pásztorok min- 
den pásztor- órájukban ; 
w/ójaskodnak. (Nyírná- | 
nak meg !)

? Minél könnyelműek!) 
a hölgy, az emberre 
annál előbb lehet terhes.
(Apát e neveletlen árvá
nak !)

? Más kártyáján nyer az okos ember. (Pfuj!)
? H í egy hölgy feltűri a ruhája ujját, a vele 

levő férfi, ha tovább nem tűri, tovább tűri. (Tűrjön 
be az oldalbordád !)

? Sok ember alig egyet gondola már azt 
hiszi, hogy Velenczében van. (Kompon állva komponálj!)

? A jockey uraknak úgy benyergeltek, hogy ki
sült a turfisság ! (Totalizáljanak meg!) .

? Voltam Homesnál. Már megjelenése bámulatos j 
volt. Fey  nélkül jelent meg! (Homes án Idee!)

Csak egy példa álljon itt még. Csikorgó Zuhadar , 
realisztikus irányú költő és alkalmi versiró, disznótornak j 
és egyéb családi ünnepségeknek nem csak hivatott, de 
hivatalos lantosa, a minap jelen volt (el nem maradt 
volna) a Kuozorghószeghyek disznótorán. Vacsora előtt 
és után megmázsáltatván a dalnok az éppen kéznél 
levő mérlegen, amelyen a hízók szalonnáját mérik meg, 
úgy találtatott, hogy vacsora után hat kilogrammal volt 
súlyosabb mint vacsora előtt. Pedig három disznóverset 
és hat pohárköszöntőt adott ki magából.

Ez a súlytöbblet pedig a bevett jókbul eredt. 
Hat kgr. ételt és italt kebelezett be tehát legalább, 
és a bőséges vacsora alatt, nem számítva a tömérdek 
bélest és pogácsát, amikkel felső kabátjának — mert 
volt neki — zsebjeit megtömte.

Hát volt még valaha jobb sorsa poétáknak ? 
akik eddig, istenadta éhenkórászai, a holdvilágról 
ábrándoztak és a napnál ebédeltek.

De bátran mondhatjuk, hogy nem is voltak olyan 
vaskos tehetségű poétáink mint ma.

Legközelebbi alkalommal szívesen kedveskedünk 
legalább egy féltuczattal a legzsirosabbjából.

Apollo nevelje, a közlelkesedés hizlalja őket!

J oÓ-Lakics B endö

czéhbeli kritikus.
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Henrik föherczeg.
■nanyia díszét megtagadta,, 

Meg a hwszúe vért;
$'gesz életét od’ adta 

iígy szép asszonyért.

llnnclc csólcjával heérte 
S úgy szerette ót,

Xogy túl egy nappal sem élte 
A zt a drága nőt.

X a  foherozeg nem lett volna, 
Ófioltv lesz va la ;

S  tú l a sírján is dalolna 
Soú szép, Tio dala.

Vörösliegyi Dávid ur levele
Tojáss Dániel okleveles gazdatisztjéhez.

Bude-Pest, Palais Montrouge, le 3. décembre 1891.

Halljon maga Talyás! 
j|| Mostan jár hig idő és igy 
- \ Tan remegne, hogy magátul 

a poros ész is lucskos lett. 
Pedigue tudom, hogy maga 
úgyis mindig öntözi magát, 
és a lexárazabb éfszakokban 
is mekfelelőleg el van ázva. 

J i f f l  Csakhogy én magát hiába 
|jj||: j! szántom az én géniem eke

vasával, hiába vetem bejepe- 
sedett adjwelejébe a szellemi 
magt, és hiába baronálom 
baroni coronám hét ágaival 

a maga commun felfogását — maga soha nem sem 
fog gondolkodni baronilag, hanem baromilag — de 
eztet maga Tajás nem ért.

Azon legyen i í»st az igyequése, hogy az usance- 
buzától felfele menten az ár, a feldbül is felfele jöjjön, 
nőjön és jorsan kalászba lőjön. (Eztet maga megint 
nem ért.)

Mért veti be maga csak egy table repczet, mikor 
van repcze-jőrő? — ami, ha okosan csináljunk, lesz 
egy arany jőrő, de ha maga usance astobasággal dol
gozik : lesz/ egy jőrő vasbul, ami összekráglizza tőlem 
a torkot. Értve?

Nézzen jól küriisküröl! A  czukor-répából van 
sovány, a tacarmagne-répából van bő terméche. Oko
san keverjen össze ezt a kétféléket: úgy, hogy ne 
észre vegyenek; amiben elősegíti magát mostan az, 
hogy sűrűn van sűrű köd. Ha moga nem fogja nézni 
a mázsát, a mázsáló tiszt nem fogja nézni a répát.

Ha már rossz a tey, mért köldi olyan kévést ? 
Avval csak a publikumnak imponiroz, hogy a tey 
nemes eredető — nekem inkább köldjön paraszt teyt.

Van ismét nekem egy génial idée! Amerikában 
existiroz egy tudós, omi ott és akkor csinál esőt, ahol 
és amikor tetszi. Éztet semmi ahoz képest, amit én 
contemplirozok. Todjonk a természetrajzból, hogy bizo
nyos állatok: a medve, mormoteur, a béka etc. télen 
mély álomba esik és igy nem eszik. Eogom eztet rá 
alkalmazni az ökörökre, ami télen kévést dolgoz és 
fogyasztja a tacarmagnet. Fogonk hypnotizálni őket, 
décembre elejétől février közepéig. Há ? Mit mond ehez 
hozzá ? De magát is hypnotizálni fogom és soggeriro- 
zok magának észt. így  talán megyek valamire magukkal.

Ha az uy szomszédok, Szarka és Drekszler urak 
megint fogják alkalmatlankodni a látogatással a nemesi 
birtokon: vendégeljen meg őket úgy, hogy ne legyen 
több kedvük eljönni adjon nekik kakaót Pischinger 
tortával és nézzen rá, hogy jólakják vele.

Amit kéri aztat a 2 véka ocsut a báromfia szá
mára, elég lesz neki egy véka is.

Hogy az oroszországi gabonát nem exportálnak, 
nekünk haszon. De hogy az oroszországi zsidókat 
exportálnak, az már haszontalan. Ebből az oknál fogva 
tehát, ha a nemesy birtokon mutatkozza magát az 
ilyen Sivreleff compagnie ' és ha producziroznak is 
ajánlatot a gén érái Mazeltofftul és a herczeg Jom- 
tofftul — visszaotasitson ükét, mert azok nem igazi 
moszka, csak moszkarádé orosz zsidók. Én, a magyar 
élite, a b. Hirschtul (r. de Romé 12) protegált orosz izra- 
élite segítségére már spendiroztam a »P, Lloyd«-ba. 
Ahun látott ezt az adakozást: »N. N. 1000 fl.« — 
az az N. N. én vagyok, mert szerénységbül nem aka
rok hatvankodni a bőkezűségemmel. Ilyen vagyok én !

Különben köll a péndz annyifelé, dövik hozzám a 
szegény festők, és én jámolitom őket. Persze, hogy nem 
dabom ki a florinokat a balkon-ablakombul - meg
követelem tőlök hogy a vászonnak mind a két aldalára 
pingóljanak, igy megtakarítva van 50°/0. Ilyen vagyok 
én! És szerződtem magamnak egy test- és házi poétet 
is. Jól honorirozom őtet, de megkövetelem, hogy min
den órában készen legyen arra, engemet megénekelni és 
ha e végett éjszaka is fölébresztetem őtet a költűi 
álmábul.

Amivel vagyok
magátul a kegyes oraság 

D á v i d  v . W e w r e w s s i í e g y y .

P. S. Mi az? Mit fecsegi megint? Hogy az Ágnes 
ismét előkelő? Igazi paraszt szoporoság! Nagyon kezdi 
már henczegni ez a lány! Köldjön be őtet a czibaki 
bábához, és monjon neki, hogy ha kell, horopófogóval 
is szedjen ki belőle aztat a felfovalkodottságot!

v. F öntebby.

UFORDITASOK.

— @r £)at fid) toötn SJlílitar (űsSgeíauft — a katonaságtól sors
jegyet vásárolt.

— Stt fcíttcit 2IrmClt ba§ $fltb irat tobt (Goethe: Erlköníg) =  
Es karjaiban tót gyerek yolt.
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IDEKI T R O M B IT A

A Nemzeti Párt tisztelgése Mucsán.
A  helybeli intelligenczia, egyesülve izraelita pol

gártársainkkal s a múlt héten megalakúit szépészeti 
bizottság tagjaival, hangos zeneszóval vonult az alig öt 
órányi távolságra eső vasúti megállóhelyhez, hogy illő 
tisztelettel fogadja Alkonyi Aladár báró urat, aki Dercze- 
Habar András vezérszónok állítása szerint, másfél esz
tendő múlva úgy Szapáry Gyulát mint Wekerlét, a 
hozzájuk tartozó finánczokkal és adóvégrehajtókkal 
együtt el fogja csapni és az ország székhelyét, valamint 
a királyi palotát és a lánczhidat, meg a városligeti 
ártezi kutat, Mucsára teszi át. A  forrón szeretett báró, 
czingár létére is, ruganyos léptekkel szállt ki a kocsiból 
s legelőbb is özv. Kuczoránéhoz sietett, aki vadgalamb
színű keztyübe bujtatott kezét csókra nyújtotta a báró 
felé. Amikor az intelligenczia a bárói csók csattanását 
hallotta, riadó éljenzésben tört ki, mert meggyőződött 
felőle, hogy Lohoghy Lehel subvenczionált kormánypárti 
újságszerkesztő ama gyanúsítása, hogy a fönt nevezett 
aristokratikus elveket vállán a, a légből kapott vakmerő 
koholmány. A  báró tisztelgése után a Nemzeti Párt többi 
tagjai vonultak el özv, Kuczoráné előtt, aki a megtar
tott szemle után a legnagyobb megelégedésének adott 
kifejezést. Nagy feltűnést keltett Hock János, állítólagos 
küngösi czimzetes bibornok-érsek megjelenése is, aki 
a konstánczi zsinatra való hivatkozással, a nemzeti párti 
választóknak örök bünbocsánatot hirdetett, sőt Dercze- 
Habar András vezér-szónokot még a nagypénteki ájta- 
tosság alól is fölmentette. Ősi szokás szerint a főpapot 
háromszor fölemelték és özv. Kuczoráné házában szállá
solták el. Mint minden alkalommal, úgy most is, a 
bevonulás rendkívül imposáns volt és a kormánypárti 
érzelmű Sáji zsidó intrikája daczára valóságos diadal
menetté fejlődött. A  menet élén Egyébke Mihály haladt, 
kezében a Budapestről táviratilag megrendelt zászlóval, 
amelyen e hármas jelszó ékeskedett: »Nyolcz órai
munka! Nyolcz órai szórakozás ! Nyolcz órai pihenés !« 
A  zászlóvivőt követték: Alkonyi Ali b. (bizalmas meg
szólítás Aladár helyett), karján vezetve özv. Kuczoránét 
(marabu legyező, halcsont mider), Kinder György Csuklik 
Borissal, Hock János a Majsa Dani lányával (aki apáczá- 
nak készül), Ábrányi Kornél a Sajiék gouvernantejával, 
Szemere Attila Bors Miskuczunéval, Mucsa városi czuk- 
rászának (conditorának) ősanyjával, és Bolgár Ferencz 
Ylk Prokop volt cs. és kir. törzs-őrmester feleségével, 
akitől a képviselő igen jeles utasításokat kapott a had
sereg kívánalmai tekintetében. A  vendégek este érkez
tek Mucsára.

A  rögtönzött rántotta elfogyasztása után egye
nesen Domöczkei Gyalu-Forgách András csürjébe men

tek, ahol értekezletet tartottak. Csejkö Holubár értekez
le t  elnök megnyitó beszédében utalt arra, hogy a mióta 
Szapáry vezeti az ország kormányát, csapás után csapás 
éri az országot. »Esztendeje sincs még -  úgy mond az 
elnök —  hogy a feleségem ikreket szült; ma meg a 
tanyán létemkor arról értesített a Fuczujkáék kisbérese, 
hogy a feleségem ma hajnalra hármasoknak adott életet. 
Kérdem a nagytekintetü értekezletet, hogy ezt az öt 
árvát miből tartsa el a magam fajta szegény ember ? A  szó
nok ezután megdönthetetlen érvekkel támadta meg Wekerle 
pénzügyi politikáját; azt meg egyszerűen tagadja, hogy 
az egyensúly helyre lenne állítva, mert a muszkának 
még ma is tartozunk 100.000 forintjával, aztán meg a 
miniszter gyerekeit se tanítják ám ingyen.

A  beszédet követő riadó éljenzés után Alkonyi 
Aladár báró szólott. Fejtegette, hogy Lordizraéli nem 
várta be, mig őt elcsapják, hanem a maga jószántából 
mondott le a hivataláról, mert Szent-György nap táján 
lelkiisméreti fordulást érzett. ^Felszólítom önöket, élesz- 
szék és tartsák ébren magukban a nemzeti függetlenség 
fenséges szikráját!« {Kunyő-Pacsmag Márton helybeli nyug. 
csősz kicsihol. Óriási lelkesedés.) A  beszéd végeztével olyan 
jelenet játszódott le, mely ritkítja párját a történelemben. 
Özv. Kuczoráné ugyanis keszkenőjét a fejéről lerántva, a 
lelkesedéTTIxangján ekként kiáltott: »Bltünket s vérün
ket a forrón szeretett nemzeti pártért!«

E perczben az intelligenczia szines gyújtószála
kat gyújtott meg és az értekezlet allegorikus jelenetté vál
tozott át. Alkonyi és hívei az értekezlet után elutaz- I 
tak. — Oszlás előtt Á jzigl Eierspeis tolcsvai elemi 
zsidó tanító 100,000 frtos alapítványt tett Alkonyi b. 
nevére. Általános lelkes riadal követte az alapitó nyilat- I 
kozatát, kit tüntető éljenzéssel kisértek el a községi j 
kórházba, hol dr. Tulipán-völgyi Henrik, mucsai proto- 
medikus, megfigyelés alá vette a bőkezű adakozót. (Le
hetséges, hogy özv. Kuczoráné eljegyzése Bajszi-Kaparó 
Mukival abba marad és az özvegy valamelyik nemzeti 
párti képviselőhöz megy nőül. — A tudósitó.)

A h  e l ő t t  —

— galamb költött az ágyú 
szájában.

M o s t  —

— még a galambducz .s erő
dített vár.
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Az én dalaimból.

C a p r i v i .
A vaskanczellár utódának van egy közös vonása e lőd jéve l: 

ö sem szereti a journalistákat.
Caprivi fölfedezte a nyugtalanitási baczillusokat. Csak azt 

nem mondta meg, milyen atmoszférában tenyész inkább: újság
írók vagy diplomaták kigőzölgéseiben.

A nyugtalanitási baczillusokat csakis ágyúval lehet kipusz- 
titan i. A verebek nyugton alhatnak. Már ezután csak baczillusokra 
lőnek ágyúval.

Seb Menachem Cziczeszbeiszor.
szörnyű  á tk ozód á sa ib ó l.

— Biliárd goljóbisnak nézze
nek o te szemedet!

—  0  te hátad mtigiitte álljan 
hivotása mogoslotán o Kozarek !

—  Olejan botánekos legyél te, 
mint volta o Nobokodonozor !

—  Ledjél te ed kaszinói kor- 
jedzű, o te feleséged meg ledjen 
nűedleti korelnük !

—  TIgy nézzél te ki mint ed 
üsszeotközött lakemetiv !

Pék-bolt előtt.
A  pék-boltok fölött 
Tárták minap szemlét,
S fejcsóválva néztem,
Mily aprók a zsemlyék. 
»Zsemle kornak — mondám 
Elkeseredetten:
»Mi lesz, ha igy fogyunk 
Successive ketten?
Hisz’ véges eszemmel 
Most sem érem fel én, 
Hány te-fóle zsemle 
Férne már is belém !

*
Kérdések kérdése.

Szegény árva fejem 
Rajta gyakran töröm:
Ha a tiz ujjamon 
Nem nőtt volna köröm, 
Vagy ha a toliamnak 
Nem vón’ hosszú szára — 
Olykor mit is enném 
Délre, vacsorára ?

*
Szép nap.

Derűs, mosolygó őszi nap van:
A  hónap elseje!
Vidám, — mert gázsimat kikaptam —
A  bendőm belseje.
Es igy korog: Dicső Calendaek!
Füstölt hússal kapok ma lencsét.

*
Sírirat.

Aki ezt olvassa, im tudatom kenddel,
Hogy e sírban nyugszom : én Sanyarú Vendel. 
Nem az éhség ölt meg (mert az nekem semmi), 
De a boszuság, hogy soh’se volt mit enni.

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .

Buda !«

— Maga olyan szemtelen magaviseletét 
tanúsít, mintha maga volna a tanár és én 
a tanuló.

— Ne a könyvből olvasd ki, haszonta
lan, hanem nézz a szemembe és úgy mondd 
el, mit tudsz az » ökörszem «-röl.

Igen ám, de az angol nép azt mondta: »Nem oda

— A papság a hatalom árnyékában sütkérezett.
— A galambducz amolyan négyszögletű kis henger.
— Az uj poétákat bunkósbottal köllene lefejezni.
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J o s e f  Z E C oT rá-cs
virtigli infanterista a károlyi kaszárnyában.

— A  múltkor parancs
kiadás után olvassa nekünk 
a kapulás őrmester ur Ro
zoga a hírlap újságból, 
hogy egy pénztárnok a zse- 
bibe svengoltatta az egész 
kaszapízt oszt ellófsrittolt 
vele dilékczió Amélikába. 
Ilyenek törtínnek az í9-ik 
században — teszi hozzá 
az újság. Hát csak buta 
a pógár akar a dob, asse 

untágiik eszü, hogy 10 századnál nincsen is 
legementben.

Rövid bajnét, rövid szabadság, rövid menázsi, 
kurta vas — ez járja katonáéknál. Csoda-e, ha majd 
megbomlik a harczos virtigli a hosszú vergóniáért?

— Büszke, nyalka gyerek volt a káplár ur 
Bugyik. Nagyon bízott hozzá, hogy firer sarzsit kap. 
Azért is danolta mindig a lotájának, akit Karóimnak 
hínak: »En is oda való, való, való vagyok -  ahol az 
a 3 csillag ragyog!« Az ám! — csakhogy kerdájkot 
csinált neki a szerencse; most már le van dekretálva 
oszt szomorú van fújja a dunkliba hogy: »Csupasz 
már a parolim, mást szeret a Karolin!«

— Soh’se vágyódtam csillag után, pedig lehet
tem volna sarzsi. Óbester ur gráf Brumm nagyon 
akarta, de én azt tartom:

Ezredes ur rám híjába kacsingat,
Nem köti néköm rongy posztókul a csillag.
Elállók ón ezentúl is silbakon,
Lotám szeme az én finyes csillagom!

tudja az 
több egy

f g Ö N Y V E S  f  Á Z .
„Görbe hegyek országában." Regény a magyar ifjú

ság számára. Irta Tábori Róbert. E vonzó könyv szerzője a 
bosnyákországi háborúból szedte elbeszélésének motívumait, 
amely háborúnak ő maga is volt egyik vitéz harezosa. A  vitéz
ségnek és szeretetnek, a kelet bűvös világától beragyogott 
kalandos életnek, az ország és népének hű, meleg föstése, e 
munkát elsőrendű ifjúsági olvasmánnyá avatják s m it sem 
kívánunk inkább, mint azt, vajha e munkának mentül számo
sabb olvasója kerülne. »Jelki András« — Hevesi Lajosnak e 
kitűnő elbeszélése óta, magyar nyelven nem látott világot ifjú
sági olvasmány, mely annyira megérdemelné a legnagyobb elter
jedést.

„A szerelem élettana." Mantegazza nyomán magyaro
sította Zempléni P. Gyula. Szerelmi tankönyv ? Nem. A  taní
tott szerelem nem az többé. Szerelmi tanácsadó, útm utató? Az 
sem. Hanem költői, szellemes, erősen érzéki s mégis discret 

' foglalata annak, amit a szerző és előtte mások mondtak már 
el e világmozgató érzelemről, poéták és hygienikusok — s 
mondanak el majd ezután is in saecula saeculorum, de kime
ríteni nem fogják soha, soha, sohasem. Kár is volna. A  fordí
tás eléggé magyaros. A  magyar a rossz szokást nem szokta 
letenni, hanem letesz a rossz szokásról, s amikor ural, hódol és 
nem uralkodik. Eltekintve e. h. nem tekintve v. mellőzve. De 
hát ez ellen a fordítónál különb magyar Írók is vétenek.

Z f R K f s r t Ö ' 1 Ü Z - £ N £ T i r v
Q J Pantaleon. Régi jó  tréfa, 

melynek tisztes ősz haját ön 
barnára föstötte. De a szak
értő szem legott ráismer a 
hamisításra. —  R li, V. És 
ön ezeket az együgyüségeket 
szerényen »jó  ötleteknek® ne
vezi ? Ah, miért nem lehetünk 

mi is az ön véleményén ! — F. A. Ha az ünneplő vers alá oda 
van írva, hogy »a szerző arczképével® (a másik alá meg »a szerző 
arczképe nélkül«) nem gondolhatja senki, hogy azt a költeményt 
az ünnepelt irta. A d 2. a vers Írója, szerzője v. költője egyre 
megy. — K. A. A  jövő számra marad. — Msklcz. Csak naiv, 
kissé fellengős, de nem cs. b. — „Eötvössel". Tudtunkkal 
megjelent a »B. J.«-nak m. heti száma is. Abban pedig meg- 
olvashatta azt az elmésséget, melyet lapunknak szánt. — 
H. sulii. A  hiányzó számokat, amennyire a készlet terjed, csakis 
a kiadóhivatal utján szerezheti meg. H. ment. Az apróságokból 
nehányat. A  fejbólintó medve tréfájának nem leltük a nyitját. 
Ha van, kérjük. — R. Lgrd főszerkesztő ur minden hirdetést 
elolvas (a kéziratokat csak elvétve), s igy őtőle magától kérjen 
fölvilágositást arra nézve, a »P. H .« m. vasárnapi számában 
mit jelent a következő hirdetés : »Francziás mulatságra férfiakat 
oktat egy barátnője közreműködésével franczia tanitóné. Czim 
a »Pesti Hírlap® kiadóhivatalában. 3681.« A  »Divat Sálon® sza- 
bási és himzési mintái mindenesetre magasabb színvonalon 
állnak, mint az, eléggé furcsán, alájok bigyesztett versikék. 
A  halál-hírben mi különöset talál ön ? A z nem akar » dicsé
ret® lenni, csak a polg. állásnak tüzetes megjelölése. — K . Csak 
alapos ismerői ama korszak történetének Ítélkezhetnek benne. 
Kiadatott a J.« történelmi osztályának. — E. (Vr.) Kér
jük a kiadóhivatalhoz fordulni. Ha az nem segíthet, mi még 
kevésbé. Porzó két kötetéről mi nem mondhatunk »kritikát«. 
De a jó  barátok biztosítása szerint érdemes az elolvasásra. 
Antiquarius : Révai Leó, Egyetem-utcza 3. — S ir W . Az egyi
ket az 1893-ki naptárunkban közöljük. — öy. T. Yisszájáról 
is elolvastuk, de a nevetősire nem bírtunk ráakadni. Ennél már 
sokkal világosabb a dr. K. A. csodaorvos urnák nyílttéri levele 
dr. B. L. úrhoz, aki Obrováczon utóbbinak antidiftericon gyógy
szerét a »lehető legjobb sikerrel gyógykezelte®. Csak aztán 
kérjük, terjessze ki tudományát a difteritiszben szenvedő embe
riségre is. — Cstnk. A  legtöbbje mulatságos. Folytassa. — F. E. 
Nem hiában jövendöltek bő csillaghullást ezekre a hetekre, 
Magyarországon bizony megdöbbentően vált be : Hirsehler, 
Csiky, Hőke, Hunfalvy. Az az interviewer fölötte igazságtalan : 
a finom elmének, meleg szívnek a munkája. Ignotus-
ból meg Pangnotus lesz idővel, — l  ,  J , Kérjük a jelent
kezést e hó utolsó napjaiban. H. ment, a küldeményből 
maradt. — „Gyönyörködő". A z eredetit hibásan irta le u. 1. ön is. 
»Au’ apprete ?« — aligha aposztrofálva van az » « « « .  Vagy 
ú-francziául van igy ? Annyi azonban bizonyosnak látszik, hogy 
»flacon« nem jelent »üvegkorpát«, melyet a Cbiniqui nyomán 
fordított idézetben R. M. ur olj’an lelkesen éltet. — K. H. 
Megment. — Talmi Sanyarú. Jelesek. — „Honvéd". Papnak 
Romába menni és nem láthatni a páp át; — honvédhadnagynak 
Budapestre kommandiroztatni s nem láthatni meg a »Peterdi 
csatát« : bizony boszantó dolog. Mért mellőzi a N em zetifSzin- 
ház Bérezik Árpádnak éppen ezt a legfrissebb s a,£o?Önség 
előtt legkívánatosabb vígjátékét ?— azt mi, akik a -darabot lát
tuk, még kevésbé értjük, mint ön, aki annak csak dicséretét 
hallotta a munkácsi kantinban. Bérezik úgy látszik hiába irta 
meg a »Protekcziót«, azért nem tud hozzá. — Több kéziratról 
a jövő számban.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.

A Kertész-Tódor-féle alább olvasható hirdetést ajánljuk 
t. olvasóink figyelmébe megjegyezvén, hogy a levélbeli megren
delés nem halasztandó az utolsó napokra, miután nevezett üzlet 
a karácsonyi ünnepek előtt el van halmozva rendelésekkel s igy 
az elküldésben könnyen késedelem állhat he.



---------- 1 Karácsonyi ajándékok! |----------

Ifj. NAGEL OTTÓ könyvkereskedésében
Budapesten, Muzeum-körut a Nemzeti Jszinház bérházában

megjelent ós kapható: (481)

Képeskönyvek 2—3 éves gyermekeknek.
K é p e s  v e r s e k  a kicsikék számára. Elpusztít- 
hatlan színes képekkel. Ára 1 frt 60 kr. — K i c s i 
n y e k  v i lá g a . Nagy, elpusztithatlan képeskönyv 
szines képekkel a szemléleti oktatásra. Ára 2 frt 
60 kr. — V erses  á lla tk é p e k . Magyar remek 
irók müveiből az ifjúságnak átalakítva összegyűjtöt
te Kalocsa R. Szines képek. Ára ^0 kr. — O k ta tó  
k é p e k  kisdedek számara, ára csinosan kötve 2 60.

4—6 éves gyermekeknek. AÍ«nyI'ft,na.'
p o k . Újdonság. Gyermekversek, szines képekkel.
Kötve 1 frt 80 kr. — F ása;.L a jó s . T ilIliiér  
ó rá k . Újdonság. Verses mesék szines képekkel.
Kötve 1 frt 80 kr. — G y e rm e k e k  m u la ts á 
ga , képes könyv, csinos szines képekkel és ol
vasmánynyal. Irta Szabó Antal. Árai frt 20 kr. — G y r r m v k k e r t i  
c s o k o r . Dalok, szavalmányok és társasjátékok kis gyermekek szá
mára Ára kemény kö. 70 kr. — E rd ő s s y . Gyermekmesék szines kép. 
Csinos kötés. 60 kr. — R o b i n s o n  C 'rusoe. Az ifjúság számára irta 
Sándor M. Szines képekkel. Árai  frt 40 kr. — H a z a i á l la t o k  és 
a z o k  h a szn á la ta , Ára 2 frt 20 kr. Egy-egy rósz 1 frt20kr. — 
P ó s a  L a jo s . A ra n y  n a p o k , T ü n d é r  ó r á k . Újdonság. Gyer
mekversek és verses mesék szines képekkel. Kötve 3 forint 20 krajczár. 
7 10 h m  ffVAPmpbhplr T ü n d é rm e sé k , elmeséli Tóni bácsi,
/ ----- IV bitó gJfWIUWWJUlCJL. Kedvelt tündérmesék válogatott gyüjte-
menye. Nagy szines képekkel. Ara 1 frt 20 kr. — K a lo c s a . Iga z  t ö r 
tén etek  és  m e sé k . Az ifjúság számára a legjelesebb kútfők után 
irta a tanító néni. 18 szines képpel és számos fametszettel. Ára csi
nos kötésben 1 frt 60 kr. — T ü u d é rk e r t , legszebb, legújabb tün
dérmesék és elbeszélések gyűjteménye, összeállította Kalocsa Róza, sok 
fametszvóny és 18 szines képpel, Ára csinos kötésben 2 frt 40 kr, Disz- 
kötésben 3 frt 20 kr. — L e á n y v ilá g  1886. kötve 4 frt. — G u liv e r  
u ta zá su l. Irta Svift J. Ára 1 forint. — M ü n c lilia iise n  b á r ó  
c s o d á la to s  k a la n d ja i .  Az eredeti után elmeséli Sándor M. Szi
nes képekkes. Kötve 1 forint 20 krajczár. — K a r á c s o n y i  re g é k . 
Büchner L. nyomán a mi kedvet? gyermekeinknek n ujtja Tatay Ka
miin. Ára csinos kötésben 1 frt 20 kr. — Pósa Lajos. G y e rm e k - 
k e r t . Apró történetek versekkel és sok szines és kőnyomata csinos kép
pel. Ára csinos kötésben 2 frt 40 kr. — V ilá g  s zé p  m e sé k . Leg
szebb tündérmesék a magyar ifjúság számára, irta Benedek Elek. Szí
nes képpel, diszköt és- JJ \L ffUPrmfMnpk * * « tr ick  s í i 
ben.-Ara 3 frt 60 kr. 11 «  tVCö gjClIllCmiM. g e t  Je. Egy vén
matróz élményei, irta Baróti. (Gaál Mózes.) Szines képekkel. Ára csinos 
kötésben 1 frt 80 kr. — K ö s z ö n t ö k  és  ü d v ö z le te k  Irta Vargyas 
Endre. Ára fűzve 60 kr, kötve 1 frt 20 kr. — A  n a g y v i lá g . Mulat
tató és ismeretterjesztő olvasmányok irta .Magyari. Ára 1 frt 20 kr. — 
l>r. D ezső  K óla . N ö v é n y g y ü jlő .  Ára 1 frt 80 kr. — S aa d i 
F iru z  k e le t i  tü n d é rre g é k . Az arab ós török regevilág gyön
gyeinek irodalmunkban eddig kiadatlan gyűjteménye, Öt szines kép
pel, díszesen kötve, ára 2 forint. — M o n d a -fü z é r . Uj kiállítás. 
Különböző népek őskorából, a lovagok korából és az újkorból; a ma
gyar ifjúság számára irta Clío. 6 szines s 40 fametszósü képpel. Ára 
csinos kötésben 3 frt 60 kr. — A fe h é r  sas . M e x ik ó i  tö r té n e t . 
Irta Baróti. Ára 1 frt 80 kr. — A m erik a , fe lfe d e z é s e . Az ifjúság 
számára irta Markó Ferencz. Csinos képekkel kötve. Ára 2 frt. ( — 
C o lu m b u s  K r is t ó f  az ifjúság számára irta Markó Ferencz. Ára 
kötve 1 frt. — P iz z a r r o  F e re n cz  F erii m e g h ó d ító  ja . Az ifjú
ság számára irta Markó Ferencz. Ára kötve 80 krajczár. — F e ln ő t 
te k n e k . M a g y a r  á lta lá n o s  le v e le z ő  és h á z i  t itk á r . 3 frt 
60 kr. — B a r tó k  L . Thnrian Anna 3 frt 60 kr. — B á n ó  J. Úti képek 
Amerikából. 4 frt 60 kr. Z ila h y  M a g y a r  s z a k á c s k ö n y v . 1 frt 20.

{mindennemű kész úri fogatok és 
halottas kocsik tetemesen leszál
lított árak mellett, még részlet- 
fizetésre is, kaphatók, 140 frttó l 

feljebb
B O G D Á N  J Ó Z S E F

kocsigyáros. Gyár: BUDAPEST. 
IX , Páva-utcza 10 és 12. Rak
tárak : Páva-utcza 7., muzeum- 
körut 10 és 19. (431)
Árjegyzékek ingyen ás bérmenWe.

g P V  A z  ö n - b o r o t v á l ó .
L e g ú j a b b

boro tvá ló -készülék ,
melylyel mindenki maga magát a legmagasabb korban is reszkető kéz
zel a legerősebb szakáit, teljes biztonsággal, minden vágás, vagy 
sértés nélkül jól, tisztán és gyorsan minden más készüléket mellőzve, 
a legkönnyebben megborotválhatja. Száz és száz köszönőlevél es utan- 
rendelés bizonyi ják, mily óriási kelendőségnek örvend e készülék a 
közönség minden rétegében. Kitüntetve a pá’ isi vilá kiállításon 1889. 
40,000 drbnál több használatban. Egy darab ára használati utast 
tássa1 együtt 1 fr t 90 kr. utánvétellel. Kapható kizárólagosan csakis 

a feltalálónál. (462)

NIK0LAUS HIRNBAL, Wien, Vili., Alserstrasse No. 43/c.

I PF* Állandó eladás gyári áron alul. '9 Q
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Szabott ár. C o n f e c t i o  !  Szabott ár.

Színtartó p a rk e te k , flan elek  m é te r je  2 5  k r.
Duplaszéles linóm minőségű téli gyapjukelme legújabb

mintákban méterje........i.............................................
1 pár hosszú téli tricot nöi-keztyü ...............................  — „
1 „  ií gombos vagy 3 csattos Unom női glacé-keztyíí... — „

1 csatos férfi glacé-keztyíí

frt 35 kr. 
25 
75 
75 
50 
50

»

»
»
»

1
1 clrb selyem esernyő.
1 „  elegáns Unom női téli tricót-kabát.

minden színben és nagyságban.
S z ü c s á r u k  ul. m . :

M u f f ,  b ő i ,  g a l l é r ,  s a p k a

b á m u l a t o s  o l c s ó n .
Ezen universell áruház az egyedüli valóban nagyvárosi üzlet, mely
ben a szükségletek rövid, szövött-áruk, fehérnemüek, vásznak, gyapjú- 
és divatkelmékben, keztyíík, harisnyák, Jaeger-ruházat, ernyőkben, 
úgymint függönyök és szőnyegek, valamint egész kelengyék urak, nők, 

gyermekek és csecsemők részére a leg
jobb és legolcsóbban beszerezhetők.

Ismét eladók és intézeteknek nagybani eladási árak mellett.
Este villamfényü világitás!

I_eg-j-utanyósat)"bán eg-yedAil

Ganz Dávid és Társa
Újdonságok nagy raktárában

BUDAPEST, Király-utcza 11. sz. a. kapható
SHT princess-ruhák és pongyolák 4  í r t é r t ,  parkét és flanel Blnsok 

a legszebb mintákban I  í r t  1 0  k r é r t .
Ugyanitt az e őzéiből berendezett confectio teremben a legszebb női és gyer

mek-ruhák mérték után készítettnek.
3>T a g y  v á l a s z t é k  ma. i  n  d. e n  el e m  "ö.

kész ruhák, kabátok és felöltőkben, :
hölgyek, leányok és link részére posztó, plűs, bársony és trikóiból minden 

sziliben, minden nagyságban és minden áron !
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Alkalmas olcsó ajándékok. (475)



Nagy karácsonyi kiállítás

HIRSCH TESTTEREK
divat áruházában

B U D A P E S T E N  Váczi-utcza 3 . sz.
Ú j o n n a n  é r k e z e t t

a já n d é k o k n a k  k ü lö n ö s e n  a lk a lm a s

párisi fantasie-czikkekből, sokféle pipere és diszitményi czikkekből,
női- és férfi-divatárukból.

r mm sáiia, vázák, sík

N Ő I  R U H A S Z Ö V E T E K
s z e r fe le t t  o l c s ó  le s z á l l í t o t t  á ra k o n .

N ő i  V  n  TI f  P  V  P  7  i  Ó ll- m - köpenyek, retem dák, dolm ányok, kabátok, szücs- 
U 1  I V U I l l ö i v l / Z i l U  áruk, karm antyúk, boas, gallérok stb. (lus választékban.

Különleges osztály levágott, Ízlésesen összeállított

R U H Á K B Ó L .
Különösen figyelemre méltó:

1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles cheviot&z.övet, sima vagy koczkás — — — — — 2 fit 90) kf,
1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles gyapjúszövet bársony diszszel — — — — — — 3 » 53 »
1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles tiszta: gyapjú belga,-— -------------------------------3 » 90 »
1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles kanir.garr.SZÖvet, selyemmel átszőve — — — ------ 4: > 50 »
1 teljes ruhára, 8 m. duplaszéles fekete divatszövet — — —- —■ — ------- — — 4 » 93 »

l 1 teljes ruhára, 10 m. valóit ffaiilli EOSÓszövet------------------------------- 1 > 90 »
1 továbbá gazdagot hímzett összeállított ruhák 7 ‘|2 fcrinttal feljebb.
L T í z  f o r i n t o n  f e l ü l i  r e n d .e lm é n 3 7 -e lr  T o é r m e n t v e .

^  ◄ E s t e  v i l la m v i lá g i t á s .  ►

Ek*_______________
; v e .  J
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(1891.) Budapest Nyomtatja a kiadó tulajdonos Athenaeum irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


